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Halina Janaszek‍‑Ivaničková  
(ur. 12.12.1931, zm. 12.06.2016)

Kiedy odchodzi człowiek, tym, którzy pozo- 
stają, towarzyszy uczucie smutku i  żalu. Z  odej‑
ściem każdego człowieka wiąże się poczucie końca: 
końca jakiegoś czasu, jakiejś rzeczywistości. Już 
nic więcej się nie wydarzy, pozostaną niewykonane 
gesty, niewypowiedziane słowa, niezrealizowane 
plany. 

Halina Janaszek‍‑Ivaničková urodziła się 12 grud‑
nia 1931 roku w Warszawie. Jako dziecko boleśnie 
doświadczyła okrucieństwa wojny i  śmierci: jej 
ojciec, żołnierz Armii Krajowej, pułkownik Wacław

Piotr Janaszek, walczył w Powstaniu Warszawskim i zginął rozstrzelany przez 
Niemców. Po upadku powstania Halina, której matka wyemigrowała do Kanady, 
została wywieziona na Śląsk, przebywała w domu dziecka, a następnie w inter‑
nacie przy gimnazjum państwowym w Bytomiu. W 1947 roku opieką otoczyli ją 
przyjaciel ojca z konspiracji, gen. Jan Mazurkiewicz, oraz jego żona Maria, a gdy 
oboje zostali aresztowani za działalność w AK, opiekę przejęła dr Jadwiga Zda‑
nowa, dyrektorka gimnazjum, do którego Halina Janaszek uczęszczała. Te dra‑
matyczne wydarzenia u progu dorosłości, jak się wydaje, zaważyły na dalszych 
losach przyszłej uczonej. Jak powiada filozof, „Raz zdobytej wiedzy o tym, że 
śmierci nie da się uniknąć, nigdy nie będzie można utracić — można jedynie nie 
myśleć o niej, gdy uwagę skupiają inne sprawy”1. Halina Janaszek zdała w 1951 
roku maturę i podjęła studia slawistyczne na Uniwersytecie Warszawskim, spe‑
cjalizując się w zakresie bohemistyki. Studia ukończyła w 1956 roku — uzyskała 

1  Z. Bau man: Śmierć i nieśmiertelność. O wielości strategii życia. Tłum. N. Leśn iewsk i. 
Warszawa 1998, s. 8.
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dyplom magistra filologii słowiańskiej, broniąc pracy na temat powieści Karola 
Čapka. Już kończąc studia, bywała w Bratysławie, dokąd wyjechała z pierwszym 
mężem, Kolomanem Ivaničką.

Kontakty, jakie nawiązała w środowisku bratysławskich slawistów, ułatwi‑
ły młodej magister bohemistyki objęcie stanowiska lektora języka polskiego 
na Uniwersytecie Komeńskiego, gdzie pracowała aż do 1974 roku. W tym czasie 
istotnie przyczyniła się do założenia, a następnie rozwoju bratysławskiej poloni‑
styki: opracowała program studiów, przygotowała skrypty, prowadziła wykłady 
i seminaria. Propagowała literaturę i kulturę polską w słowackich periodykach. 
Prowadziła również prace naukowe: podjęła badania nad twórczością Stefana 
Żeromskiego, jak sama wspominała — nie tylko dlatego, że fascynowało ją jego 
pisarstwo, lecz także w związku z tym, że w Bratysławie miała dostęp do wyda‑
nia jego dzieł zebranych. W 1967 roku w Instytucie Badań Literackich Polskiej 
Akademii Nauk obroniła napisaną pod kierunkiem prof. Stefana Żółkiewskiego 
pracę Problem inteligenta w twórczości Stefana Żeromskiego, uzyskując stopień 
doktora, by — jak przyznała w rozmowie z Jozefem Hviščem — wzmocnić po‑
zycję polonistki na bratysławskiej uczelni2. W 1973 roku przedstawiła tamtejszej 
Radzie Naukowej rozprawę habilitacyjną Dwa modele inteligenta w polskiej pro‑
zie na przełomie XIX i XX wieku, dzięki czemu uzyskała słowacki tytuł docenta, 
nostryfikowany później w  Polsce na Wydziale Filologicznym Uniwersytetu 
Jagiellońskiego jako tytuł doktora habilitowanego. Mimo dobrze rozwijającej 
się kariery naukowej na Słowacji, w  1974 roku Halina Janaszek‍‑Ivaničkova 
zdecydowała się powrócić do Polski. W  ciągu 18 lat pracy na  Uniwersytecie 
Komeńskiego wykształciła liczne grono slawistów polonistów, jej uczniami byli 
m.in. prof. Marta Pančíková i Jozef Hvišč, a także pierwszy ambasador Republiki 
Słowackiej w Polsce dr Marián Servátka. W sferze naukowej zwieńczeniem tego 
okresu w działalności Haliny Janaszek‍‑Ivaničkovej stała się, wydana już w Pol‑
sce, książka o  Ľudovície Štúrze Kochanek Sławy (1978), bodaj najważniejsza 
publikacja w  jej dorobku słowacystycznym, choć dla wielu Słowaków do dziś 
kontrowersyjna w ujęciu postaci głównego bohatera.  

Powrót do Warszawy rozpoczął nowy etap w  karierze Haliny Janaszek
‍‑Ivaničkovej, która podjęła pracę w  Zakładzie Słowianoznawstwa, a  od 1978 
roku w  Instytucie Słowianoznawstwa Polskiej Akademii Nauk w  Warszawie, 
najpierw na stanowisku docenta, a  później profesora nadzwyczajnego. Praca 
w PAN pozwoliła Uczonej rozwinąć szerokie kontakty międzynarodowe, które 
zaowocowały podjęciem badań już nie tylko polonistycznych, słowacystycznych 
czy polsko‍‑słowackich, lecz także w  zakresie szerzej pojmowanej problema‑
tyki porównawczej, którą zainteresowała się, jeszcze pracując w  Bratysławie, 
w klimacie toczonych tam dyskusji nad kształtującą się w  tym samym czasie 

2  J. Hv išč: Prof. dr hab. Halina Janaszek‍‑Ivaničková. W: Kontakty XIII. Red. M. Pančí ko ‑
vá. Bratislava 2015, s. 65.
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koncepcją komparatystyki Dionýza Ďurišina. Badaczka już od 1967 roku była 
członkiem International Comparative Literature Association (ICLA), w związku 
z czym brała udział w międzynarodowych konferencjach, organizowanych przez 
stowarzyszenie co trzy lata w różnych krajach świata. Owocem tych wyjazdów 
i rozwijanych zainteresowań była wydana w 1980 roku monografia teoretyczna 
O współczesnej komparatystyce literackiej. Książka ta spotkała się ze sporym za‑
interesowaniem w środowisku specjalistów i wraz z późniejszymi publikacjami, 
w  tym przede wszystkim z Antologią zagranicznej komparatystyki literackiej, 
która ukazała się w 1997 roku, wyznaczyła miejsce Haliny Janaszek‍‑Ivaničkovej 
w  kręgu literaturoznawców komparatystów nie tylko w  Polsce, lecz także na 
arenie międzynarodowej. W uznaniu jej dorobku decyzją Rady Państwa w War‑
szawie w 1983 roku nadano jej tytuł naukowy profesora nauk humanistycznych. 
Aktywność Badaczki nie ograniczyła się jednak wyłącznie do pracy czysto 
naukowej. W  latach 80. minionego wieku pełniła różne funkcje kierownicze 
w Instytucie Słowianoznawstwa PAN, w redakcjach slawistycznych periodyków 
naukowych: „Pamiętnika Słowiańskiego” i  „Biuletynu Slawistycznego”. W  la‑
tach 1986—1990 wchodziła w skład komitetu redakcyjnego „Pamiętnika Lite‑
rackiego”. Od roku 1987 do 1989 była członkiem Komitetu Nauk o Literaturze 
Polskiej PAN. Wśród licznych przedsięwzięć na początku lat 90., po zmianie 
ustroju, w nowych, demokratycznych warunkach podjęła nawet próbę prowa‑
dzenia działalności politycznej, lecz bez powodzenia. Wycofawszy się z aktyw‑
ności partyjno‍‑politycznej, powróciła do dydaktyki uniwersyteckiej, podejmując 
w 1992 roku pracę na Uniwersytecie Śląskim w Katowicach. W tym samym roku 
została mianowana przez ministra edukacji narodowej profesorem zwyczajnym. 
Na Śląsku sfinalizowała prace nad przewodnikiem encyklopedycznym Literatury 
zachodniosłowiańskie czasu przełomów 1890—1990, którego dwa tomy ukazały 
się w latach 1994 i 1999. Kontynuowała również prowadzone wcześniej badania 
komparatystyczne, zwracając się ku niezwykle aktualnej wówczas problematy‑
ce postmodernizmu. W 1998 roku wygrała konkurs japońskiego Ministerstwa 
Edukacji na pracę o postmodernizmie i została zaproszona na półroczny pobyt 
do Slavic Research Center na Hokkaido University w Sapporo. Przebywała tam 
jako fellow visiting professor od połowy czerwca do połowy grudnia 1998 roku. 
Po powrocie równolegle z pracą na Uniwersytecie Śląskim w latach 1999—2001 
prowadziła w  Instytucie Filologii Zachodnio‍‑ i  Południowosłowiańskiej Uni‑
wersytetu Warszawskiego wykłady z postmodernizmu i seminaria magisterskie 
z literatury czeskiej. Nieustannie aktywna, pełna energii i pomysłów, organizo‑
wała konferencje, publikowała, opracowywała i prowadziła projekty badawcze 
we współpracy z ośrodkami w kraju i za granicą, była członkiem zagranicznych 
organizacji i  stowarzyszeń naukowych slawistycznych i  komparatystycznych. 
Moment przejścia na emeryturę w 2001 roku nie oznaczał, bynajmniej, końca 
aktywności zawodowej Haliny Janaszek‍‑Ivaničkovej. W tym czasie związała się 
z Mazowiecką Wyższą Szkołą Humanistyczno‍‑Pedagogiczną w Łowiczu, gdzie 
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w latach 2003—2011 kierowała Katedrą Literatury Polskiej. W latach 2003—2008 
była przewodniczącą Komisji Badań Porównawczych Międzynarodowego Ko‑
mitetu Slawistów. Kierowała projektem badań nad literaturami słowiańskimi po 
zmianach ustrojowych, którego efektem była wydana w 2005 roku czterotomowa 
publikacja zbiorowa Literatury słowiańskie po roku 1989 w dialogu z Europą 
i  światem. Nowe zjawiska, tendencje, perspektywy, w  ramach której Badaczka 
zredagowała pierwszy z tomów pod tytułem Transformacja. Nie porzucając kom‑
paratystyki, przygotowała również międzynarodową konferencję, a  następnie 
publikację referatów w książce The horizons of contemporary Slavic comparative 
literature studies (2007), będącej przypomnieniem dorobku Dionýza Durišina. 
Pełna pasji naukowej, Halina Janaszek‍‑Ivaničková nie zaprzestała swojej aktyw‑
ności praktycznie aż do ostatnich dni. Uczestniczyła w  konferencjach, pisała 
artykuły i  recenzje, utrzymywała kontakty z dawnymi współpracownikami, 
a  wciąż była otwarta na nowe kontakty i  gotowa do podejmowania nowych 
wyzwań. Przygotowywała kolejne publikacje, planowała wydanie wspomnień 
z dzieciństwa… 

Jak powiada filozof, „Takie życie — życie niepomne śmierci, życie przeżywa‑
ne jako sensowne i warte życia, życie ożywiane jakimiś celami, a nie miażdżone 
i obezwładniane bezcelowością — jest wielkim ludzkim osiągnięciem”3.

Halina Janaszek‍‑Ivaničková zmarła 12 czerwca 2016 roku. Cześć Jej pamięci!

3  Z. Bau man: Śmierć i nieśmiertelność…, s. 13.

Lucyna Spyrka



„Przekłady Literatur Słowiańskich”. T. 7, cz. 1
ISSN 1899‍‑9417 (wersja drukowana)
ISSN 2353‍‑9763 (wersja elektroniczna)

Wstęp

Temat niniejszego tomu — Tłumacze i przekładoznawstwo słowiańskie — wy‑
nika z chęci zaprezentowania panoramy teoretycznej i historycznej w zakresie 
dyscypliny, jak również konkretnych praktyk translatorskich. Spojrzenie z tych 
dwóch perspektyw na jednostkowe rozwiązania tłumaczy lepiej przedstawia ich 
rolę jako pośredników (a czasem inicjatorów stylu i myślenia), a także ich decyzje 
oraz funkcje i pragmatyczność przekładu. W tym kontekście domagają się uwagi 
takie problemy, jak: dominująca w praktyce i/lub w  teorii norma tłumaczenia, 
określająca poetykę historyczną przekładu; aspekt intertekstualności przekładu, 
czyli jego istnienie wśród innych utworów tłumaczonych albo w  kontekście 
serii; znajomość oryginału w kręgach artystycznych i  intelektualnych kultury 
przyjmującej oraz wieloaspektowość przekładu artystycznego, związana z jego 
zapotrzebowaniem rodzimym, a  także z  preferencjami tłumacza, który może 
być „ambasadorem” obcości lub jej „legislatorem”, wzbogacając własny warsztat 
artystyczny i/lub literaturę docelową.

Badania z zakresu poetyki historycznej wymagają opisu zarówno sposobu 
tłumaczenia konkretnych tekstów, jak i paratekstów, a wśród nich komentarzy 
tłumaczy o własnych rozwiązaniach i celach translacyjnych, z czego może wy‑
nikać zwyczajowo lub normatywnie przyjęta technika, a nawet strategia. Taki 
charakter mają dwie antologie pod redakcją Edwarda Balcerzana Pisarze polscy 
o sztuce przekładu 1440—1977 (drugie wydanie rozszerzone we współautorstwie 
z Ewą Rajewską — Pisarze polscy o sztuce przekładu 1440—2005). Obie dostar‑
czają materiału historycznego. Wiadomo jednak, że badając konkretny przekład 
historyczny, np. tłumaczenie Giaura Byrona przez Mickiewicza, ten kontekst 
należy rozszerzyć. Dostarczają także refleksji teoretycznych, czego dowodzi 
przyjęcie pierwszego wydania antologii, a szczególnie artykuł Jerzego Święcha 
Przekład a problemy poetyki historycznej. Dzieje przekładu w różnych literatu‑
rach narodowych służą też współczesnej refleksji przekładoznawczej, ponieważ 
okazuje się często, że sąd przyjmowany jako odkrycie funkcjonował wcześniej 
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jako uzus nie zawsze sformułowany przez teorię. Do takich zjawisk należy za‑
sada tzw. wierności przekładu. Obowiązywała ona tłumaczy Pisma Świętego, 
czyli księgi świętej, a w XVIII wieku została przeniesiona za sprawą encyklo‑
pedystów francuskich (głównie Voltaire’a) do literatury, choć Wacław Borowy 
jako pierwszy uporządkowany traktat o  przekładzie podaje traktat Alexandra 
Frasera Tytlera pt. Essay of the Principles of Translation (1790)1. Po romantycz‑
nym rozchwianiu tej zasady powracała ona z różną siłą w refleksji i koncepcjach 
teoretycznych, w zależności od świadomości humanistycznej epoki i myśli filozo‑
ficznej, coraz bardziej ustępując miejsca wolności lub „kontrolowanej wolności” 
tłumacza. A świadomość określająca paradygmat naukowy wytwarzała teorie, 
czyli wzorce badawcze. 

„Uchylenie wierności”2 nie jest więc odkryciem aktualnego przekładoznaw‑
stwa z kręgu Translation Studies, lecz od stuleci, jak wskazują komentarze pol‑
skich tłumaczy, stanowi problem teoretyczny i wzbogaca literaturę narodową. 
Stefania Skwarczyńska proponowała włączyć przekład do literatury narodowej, 
pisząc w 1973 roku: „[…] zachodzi [w przekładzie — B.T.] tak mocne przeniknię‑
cie wzajemne utworu »obcego« i rodzimej tkanki językowej, i to tkanki w pełni 
jej historyczno‍‑kulturowego kolorytu, że ów twór nowy osiąga własne literackie 
oblicze indywidualne”3. 

Znajomość dziejów przekładu w  poszczególnych literaturach (w  tym sło‑
wiańskich) nie tylko uczy, lecz także określa specyfikę refleksji nad przekładem 
w kulturach słowiańskich. W niektórych, jak np. francuska, historia przekładu 
zajmuje należne sobie miejsce. Niemożliwe jest, oczywiście, wyczerpujące przed‑
stawienie koncepcji przekładu w wybranych kulturach słowiańskich w ramach 
artykułu naukowego. Można jednak spróbować opisać jej cechy typowe. Niestety 
na zaproszenie do współpracy w tym zakresie nie odpowiedzieli bohemiści, buł‑
garyści i macedoniści, co szczególnie martwi w przypadku czeskich koncepcji 
przekładu, mających oryginalny wkład w  światową świadomość translatolo‑
giczną, podczas gdy refleksja bułgarska i  macedońska pozostają dla odbiorcy 
polskiego nieznane lub słabo poznane.

Wskazane w  obrębie tematu zakresy problemowe odzwierciedla podział 
niniejszego tomu na części. Refleksja nad przekładem poświęcona jest zagad‑
nieniom przekładoznawstwa polskiego, słowackiego i  słoweńskiego w  różnym 
stopniu charakteryzującym specyfikę tych koncepcji. W części Funkcja i miejsce 
przekładu: perspektywa tłumacza autorki artykułów analizują z  perspektywy 

1  Por. W. Borow y: Dawni teoretycy  tłumaczeń. W: Idem: Studia i rozprawy. T. 2. Wrocław, 
Zakład Narodowy im. Ossolińskich, 1952, s. 7—30. 

2  Por. S. Sk warcz y ńska: Przekład i  jego miejsce w  kulturze i  literaturze narodowej. 
W: O współczesnej kulturze literackiej. Red. S. Żó ł k iewsk i, M. Hopf i nger. Wrocław, Zakład 
Narodowy im. Ossolińskich, 1973, s. 287—330. 

3  Ibidem za: Polska myśl przekładoznawcza. Red. P. de Bończa, M. Heydel. Kraków, 
Wydawnictwo UJ, 2013, s. 127. 



11Wstęp

różnych tłumaczy samopoznawczą funkcję przekładu — w myśl idei hermeneu‑
tycznej o obecności obcego w nas i nas w obcym, poetyki historycznej, czyli 
wiedzy o wcześniejszym przekładzie (obcojęzycznym w zakresie języków sło‑
wiańskich) tłumaczonego dzieła — rolę komunikacyjną w zakresie kształtowania 
idei wspólnotowych w romantyzmie odnośnie do roli ludowości oraz zaburzeń 
komunikacyjnych ze względu na inne funkcjonalnie użycie języka, pomimo że 
w przekładzie heteronimy mają swoje ekwiwalenty. Autorzy artykułów zamiesz‑
czonych w części Rola tłumacza skupiają swą uwagę na uzależnieniu przekładu 
od interpretacji literatury dawnej przez tłumacza oraz na niesformułowanych 
koncepcjach przekładu wybitnych lub zasłużonych tłumaczy (Danuty Abraha‑
mowicz, Jozefa Marušiaka, Joanny Pomorskiej i Tonego Pretnara). Roli kultury 
docelowej w rozwiązaniach translatorskich i możliwości komunikacji międzykul‑
turowej dotyczą artykuły z części zatytułowanej Kultura docelowa w konceptua‑
lizacji tłumacza, wykraczając poza języki słowiańskie w specyficzną kulturę nie‑
mieckojęzyczną pogranicza austriacko‍‑słoweńskiego i niemiecko‍‑rumuńskiego, 
co zmusza autorów do choćby powierzchownego ustosunkowania się do obrazu 
świata zapisanego w  leksyce i gramatyce, a  także dialogu międzykulturowego 
w świadomości autora i  tłumacza. W części pt. Przekłady literatury dla dzieci 
i młodzieży znalazły się artykuły na temat wyboru literatury do tłumaczenia dla 
odbiorcy młodego oraz wpływu czasoprzestrzeni przekładu na jego ostateczny 
efekt na przykładzie analizy serii.

Wśród zasygnalizowanych wcześniej zagadnień rozwijających temat tomu 
w artykule Andreja Šurli pojawiło się wyjątkowo ciekawe zjawisko cytatu z lite‑
ratury rodzimej, które w szczególny sposób kreatywnie udomawia obce dzieło. 
Autor w toku precyzyjnej analizy pokazuje, w jaki sposób cytaty i aluzje do naj‑
wybitniejszego poety słoweńskiego romantyzmu Prešerna zawarte w przekładzie 
włączają sonety Kamińskiego w słoweński proces historycznoliteracki — lecz 
nie przez aneksję, ale poprzez dialog, a nawet polemikę. Tłumacz Tone Pretnar 
prowadzi grę z obiema tradycjami, co jest możliwe dla osoby o podwójnej świa‑
domości kulturowej.

Niestety w niniejszym tomie nie udało się w uporządkowany sposób określić 
specyfiki słowiańskich koncepcji przekładowych, lecz każdy z artykułów wnosi 
spostrzeżenia przydatne w odczytaniu takich obrazów, jak również przyczynia 
się do poszerzenia teoretycznej refleksji nad przekładem i  centralnego w nim 
miejsca tłumacza.

Bożena Tokarz



Noty o Autorach

Jakob Altmann, magister, doktorant w Zakładzie Teorii Literatury i Translacji 
w Instytucie Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach. Uro‑
dził się w Hanowerze, od ponad siedmiu lat jest związany z Polską. Absolwent 
bohemistyki na Akademii Techniczno-Humanistycznej w Bielsku-Białej. Jego 
zainteresowania naukowe skupiają się wokół zagadnień językoznawczych wi‑
dzianych w kontekście kulturowym.

Silvija Borovnik, profesor zwyczajny w Instytucie Języków i Literatur Słowiań‑
skich Wydziału Filozoficznego Uniwersytetu w Mariborze, słowenistka i germa‑
nistka. Jej zainteresowania naukowe skupiają się wokół literatury słoweńskiej XX 
wieku, słoweńskiej literatury kobiecej, słoweńskiej literatury powstałej w Austrii 
oraz wokół zagadnień przekładu literackiego, zwłaszcza w kontekście dialogu 
kultur. Jest autorką lub współautorką licznych monografii, m.in.: Pišejo ženske 
drugače? (1995), Študije in drobiž (1998), Slovenska dramatika v drugi polovici 
20. stoletja (2005) oraz Književne študije — O vlogi ženske v slovenski književno‑
sti, o sodobni prozi in o slovenski književnosti v Avstriji (2012). Jest także autorką 
wyboru i redaktorką tomu wczesnej prozy Prežihova Voranca, zatytułowanego 
Dekle z mandolino (2011). Przetłumaczyła na język słoweński dzieła Patricka 
Suskinda, Ingeborg Bachmann oraz Petera Handke.

Marta Buczek, doktor nauk humanistycznych, adiunkt w Zakładzie Teorii Li‑
teratury i Translacji w Instytucie Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Śląskiego 
w Katowicach, słowacystka. Bada XX-wieczną literaturę słowacką i jej przekłady 
oraz recepcję w Polsce, a także literaturę polską w słowackich przekładach. Jej 
zainteresowania naukowe skupiają się wokół zagadnień recepcji przekładu, uwa‑
runkowań kulturowych przekładu, teorii przekładu. Od 2008 roku realizuje wraz 
z pracownikami Zakładu Teorii Literatury i Translacji projekt wydawniczy „Prze‑
kłady Literatur Słowiańskich” pod kierownictwem prof. dr hab. Bożeny Tokarz. 
Autorka monografii O  polskich przekładach prozy Vincenta Šikuli (Katowice 
2010), współredaktorka tomu Z dziejów podmiotu i podmiotowości w literaturach 
słowiańskich XX wieku. (Współredakcja: B. Czapik-Lityńska, Katowice 2005). 
Opublikowała ponad 20 artykułów naukowych z zakresu literaturoznawstwa oraz 
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przekładoznawstwa. Tłumaczy z języka słowackiego i języka czeskiego, m.in. ar‑
tykuły naukowe (T. Žilka, M. Součková, A. Valcerová, J. Šnytová, A. Kulihová), 
teksty literackie (M. Kukučín), dramaty (I. Škripkova: Neplač Anna / Nie płacz 
Anno — współautorstwo z S. Sojdą; premiera sztuki odbyła się 5 lutego 2011 roku 
w Opolskim Teatrze Lalki  i  Aktora im. A. Smolki oraz Mocad[r]amy – projekt 
Štúdia T.W.I.G.A., dla Bábkové divadlo na Rázcestí, Divadelný Ústav, 2010).

Joanna Cieślar, doktorantka w Zakładzie Teorii Literatury i Translacji Insty‑
tutu Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach, słowenistka. 
Jej zainteresowania naukowe skupiają się przede wszystkim wokół przekładów 
literatury słoweńskiej na język polski, aspektów kulturowych tłumaczeń oraz 
ich wymiaru pragmatycznego. Tłumaczy słoweńskie teksty naukowe z dziedziny 
przekładoznawstwa. 

Anita Gostomska, doktor nauk humanistycznych, adiunkt w Katedrze Slawistyki 
na Uniwersytecie Gdańskim, literaturoznawczyni, kroatystka. Zajmuje się przede 
wszystkim historią literatury chorwackiej. Jej zainteresowania naukowe skupiają 
się wokół komparatystyki literackiej i kulturowej, poetyki historycznej oraz femi‑
nistycznej krytyki literackiej. Autorka licznych artykułów naukowych, z których 
najnowsze to: Od „Kultury kłamstwa” do „Kultury karaoke”. Obraz przemian 
utrwalony w eseistyce Dubravki Ugrešić (2016), „Pióro w wątłych dłoniach”. 
Rozważania na temat chorwackich pisarek z przełomu XIX i XX wieku (2016).

Alica Kulihová, doktor, adiunkt w Katedrze Filologii Słowiańskiej Wydziału 
Filozoficznego Uniwersytetu Komeńskiego w Bratysławie. Jej zainteresowania 
naukowe skupiają się wokół historii literatury słowackiej, translatologii i krytyki 
przekładu. Autorka licznych publikacji naukowych, m.in.: Miroslav Krleža na 
Slovensku (Bratislava 2006), Umelecké a pragmatické kvalifikátory prekladov 
Vladimíra Mičátka. Jubilejný zborník na počesť prof. Pavla Šimu (Trnava 2012), 
Prínos Tomáša Štrbu do slovenskej prekladovej literatúry (w: „Philologica” 2013, 
71); Povratak Filipa Latinowicza u slovačkim prijevodima (w: 100. godina Hrvat‑
skoga narodnog kazališta u Osijeku: Povijest, teorija i praksa. Zagreb 2008).

Izabela Lis-Wielgosz, profesor nadzwyczajny w  Instytucie Filologii Słowiań‑
skiej Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, serbistka, paleoslawist‑
ka, mediewistka, badaczka literatury i kultury cerkiewnosłowiańskiej. Autorka 
książek i artykułów naukowych poświęconych średniowiecznemu piśmiennictwu 
kręgu Slaviae Orthodoxae, m.in.: Śmierć w literaturze staroserbskiej (XII–XIV w.) 
(Poznań 2003), Święci w kulturze duchowej i ideologii Słowian prawosławnych 
w średniowieczu do XV w. (Kraków 2005), O trwałości znaczeń. Siedemnasto‑
wieczna literatura serbska w służbie tradycji (Poznań 2013). Jej zainteresowania 
naukowe obecnie skupiają się wokół przekładu literackiego, zwłaszcza przekładu 
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dzieł cerkiewnosłowiańskich na język polski, ale też przekładu słowiańskich 
tekstów nowożytnych.

Zvonimir Milanović, absolwent filologii klasycznej, doktor nauk humanistycz‑
nych, starszy wykładowca w Katedrze Filologii Klasycznej Wydziału Filozoficz‑
nego Uniwersytetu Juraja Dobrili w Puli. Był nauczycielem języków klasycznych 
w gimnazjum w Puli i w Collegium w Pazinie. Jego zainteresowania naukowe 
skupiają się wokół literatury łacińskojęzycznej — staropolskiej oraz starochorwac-
kiej. Autor monografii i artykułów naukowych, m.in.: Przestrzenie sakralne cza‑
sów wojny i pokoju w chorwackiej literaturze doby wczesnonowożytnej (w: Świat 
bliski i świat daleki w staropolskich przestrzeniach. Red. M. Jarczykowa i B. Ma‑
zurkowa. Katowice 2015), Ethos, ethnos, politeia. Etnički identitet i  političke 
strategije u  razdoblju renesanse (w: Witkacy i  drugi: zagrebački polonistički 
doprinosi. Red. D. Blažina i Đ. Čilić Škeljo. Zagreb 2016), Hereditas linguae 
Latinae. Didaktičke i metodološke upute za nastavnike (Zagreb 2016).

Zuzana Pojezdalová, magister, absolwentka Uniwersytetu Komeńskiego w Bra‑
tysławie (studia magisterskie, program: tłumaczenie pisemne i ustne: język polski 
i kultura oraz język niemiecki i kultura), doktorantka w Instytucie Filologii Sło‑
wiańskich Wydziału Filozoficznego Uniwersytetu Komeńskiego w Bratysławie 
(program: slawistyka). Jej zainteresowania naukowe skupiają się wokół polsko- 
-słowackich stosunków literackich, a także tłumaczenia literackiego.

Tea Rogić Musa, doktor, leksykograf w  Instytucie Leksykografii Miroslava 
Krležy w Zagrzebiu. Uczestniczka projektu Chorwacki Leksykon Biograficzny, 
w  ramach którego redaguje hasła z  dziedziny literatury. Jej zainteresowania 
naukowe skupiają się wokół polsko-chorwackich związków literackich w XIX 
i pierwszej połowie XX wieku, współczesnej poezji chorwackiej i polskiej oraz 
wokół badań struktury historycznoliterackiej i jej związków z twórczością lite‑
racką, przede wszystkim poetycką, wymienionych okresów. 

Monika Skrzeszewska, absolwentka Studium Europy Wschodniej oraz Instytutu 
Slawistyki Zachodniej i Południowej Uniwersytetu Warszawskiego, doktorantka 
Instytutu Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Jagiellońskiego. Jej zainteresowa‑
nia naukowe skupiają się głównie wokół problematyki rozpadu Jugosławii (m.in. 
dyskurs nacjonalistyczny — o czym przygotowuje rozprawę doktorską), wojny 
w państwach byłej Jugosławii (szczególnie w Bośni i Hercegowinie 1992—1995) 
oraz tematów spokrewnionych, jak np. rozpad języka serbsko-chorwackiego czy 
współczesna sytuacja polityczna Serbii. Autorka kilku publikacji naukowych 
m.in. o różnicach pomiędzy językiem chorwackim i serbskim.

Lucyna Spyrka, doktor nauk humanistycznych, starszy wykładowca w Zakła‑
dzie Teorii Literatury i Translacji w Instytucie Filologii Słowiańskiej Uniwersy- 
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tetu Śląskiego w Katowicach. Jej zainteresowania naukowe skupiają się wokół 
problematyki przekładu i  recepcji literatury słowackiej w  Polsce i  literatury 
polskiej w Słowacji, ze szczególnym uwzględnieniem dramatu. Tłumaczka  
literatury pięknej i  tekstów naukowych. Autorka publikacji naukowych, m.in.: 
Radošinské naivné divadlo. Między konwencją a kontestacją (2004), i  licznych 
artykułów w tomach zbiorowych i czasopismach polskich i słowackich. Przeło‑
żyła Po barbarzyńskiej nocy J.Ch. Korca (1994), a także utwory E. Farkášovej, 
V. Klimáčka, J. Litváka, P. Pišťanka, I. Otčenáša, V. Zamarovskiego.

Majda Stanovnik, absolwentka studiów z zakresu komparatystyki i teorii litera‑
tury, emerytowana członkini i ekspert Instytutu Literatury Słoweńskiej i Teorii 
Literatury przy Centrum Naukowo-Badawczym Słoweńskiej Akademii Nauk 
i Sztuk (ZRC SAZU). Tłumaczka, publicystka, historyk literatury, redaktorka. 
Jej zainteresowania naukowe skupiają się wokół słoweńskich przekładów lite‑
rackich. Jest redaktorką wielu tomów powstałych z  inicjatywy Stowarzyszenia 
Słoweńskich Tłumaczy Literackich (1993—1997), była także redaktorką serii 
Studia translatoria (2008—2012). Autorka monografii, m.in.: Słoweński przekład 
literacki 1550—2000 (2005), Tłumacze o przekładzie. Od Trubara do Župančiča. 
Antologia (2013).

Andrej Šurla, doktor nauk humanistycznych, lektor języka słoweńskiego w Ka‑
tedrze Studiów Południowosłowiańskich i Bałkanistyki Wydziału Filozoficznego 
Uniwersytetu Karola w Pradze. Jako lektor, we współpracy z lublańskim Centrum 
Języka Słoweńskiego jako Obcego, organizuje rozmaite wydarzenia literackie 
i kulturalne. Autor licznych artykułów, m.in. o Tonym Pretnarze, słoweńskim 
poecie ekspresjonistycznym Miranie Jarcu, krytyku teatralnym Franie Albrehcie, 
i opracowań dotyczących historii nauczania języka słoweńskiego w Pradze. 

Bożena Tokarz, profesor zwyczajny w Instytucie Filologii Słowiańskiej Uniwer‑
sytetu Śląskiego w Katowicach, kierownik Zakładu Teorii Literatury i Translacji, 
badaczka XX-wiecznej literatury polskiej i słoweńskiej. Zajmuje się teorią lite‑
ratury, komparatystyką, teorią przekładu, poetyką historyczną. Autorka licznych 
publikacji naukowych, m.in.: Poetyka Nowej Fali (Katowice 1990), Wzorzec, 
podobieństwo, przypominanie. (Ze studiów nad przekładem artystycznym) 
(Katowice 1998), Między destrukcją a konstrukcją. O poezji Srečka Kosovela 
w  kontekście konstruktywistycznym (Katowice 2004), Spotkania. Czasoprze‑
strzeń przekładu artystycznego (Katowice 2010). Redaktor naczelna czasopisma 
przekładoznawczego „Przekłady Literatur Słowiańskich” (13 tomów).

Anna Valcerová (Bacigálová), profesor Uniwersytetu Preszowskiego, poetka, 
tłumaczka, literaturoznawczyni. Autorka trzech zbiorów poezji, pięciu mono‑
grafii naukowych, trzech podręczników nauczania, a  także ponad stu rozpraw, 
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recenzji, artykułów naukowych i  audycji radiowych. Założycielka i  dyrektor 
Instytutu Przekładu i  Tłumaczenia na Wydziale Filologicznym Uniwersytetu 
Preszowskiego (Inštitút prekladateľstva a tlmočníctva na FF PU v Prešove), twór‑
czyni specjalności przekład i tłumaczenie na Wydziale Filozoficznym Uniwersy‑
tetu w Preszowie (FF PU v Prešove). Jej zainteresowania naukowe skupiają się 
wokół teorii przekładu, interpretacji tekstów literatury światowej, czeskiej i sło‑
wackiej. W rozprawach teoretycznych porusza problematykę przekładu poezji, 
komparatystyki literackiej i hermeneutycznej interpretacji utworów oryginalnych 
i przekładów. 
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